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Ar quén i valion otso i sámer i tolpor otso tullë ar quentë asinyë, quétala: "Tula, tanuvan lyen i námië i alta *imbacindeva ye hára rimbë nenissen, 2 as ye i arani cemeno *úpuhtaner, ar i marir cemendë nér cárinë *limpunquë *úpuhtaleryo limpenen." 

3 Ar ni-colles oa i Fairessë mir i erumë. Ar cennen nís hárala culda hravandë quanta ession yar nér yaiwë Eruva, arwa carion otso ar rassion quëan. 4 I nís né netyaina maltanen ar mírelínen ar marillalínen, ar máryassë sámes yulma maltava quanta şaurë nation ar i úpoicë nation *úpuhtataleryo. 5 Ar timbareryassë né técina essë, fólë: "Vável Alta, amil *imbacindion ar i şaurë nation cemeno." 6 Ar cennen i né i nís *limpunqua i sercenen i airion ar i sercenen i *vettamoron Yésuo.

Et un des sept anges qui avaient les sept coupes vint et parla avec moi, disant: "Viens, je te montrerai le jugement de la grande prostituée qui est assise sur plusieurs eaux, 2 avec qui les rois de la terre forniquèrent, et ceux qui habitent sur terre se sont enivrés (ont été faits ivres) avec le vin de sa fornication."

3 Et il m'emporta loin dans l'Espri dans le desert. Et je vis une femme assise sur une bête écarlate pleine de noms qui furent des railleries de Dieu, ayant sept têtes et dix cornes. 4 La femme était parée d'or et de bijoux et de perles, et dans sa main elle avait une coupe en or remplie de choses malpropres et de choses impures de sa fornication. 5 Et sur son front était écrit un nom, un secret: "Babylone la grande, mère des prostituées et des choses malpropres de la terre." 6 Et je vis que la femme était ivre du sang des saints et du sang des témoins de Jésus.

Írë cennenyes *fellen alta elmenda. 7 Mal i vala quentë ninna: "Manan *félal elmenda? Nyaruvan lyen i fólë i nisso ar i hravano se-cólala ar arwa i carion otso ar i rassion quëan: 8 I hravan ye cennel engë, mal ëa lá, ananta ortuvas et i undumello ar lelyuva oa mir nancarië. I marir cemendë, ion essi uar técinë i Parmassë Coiviéva tulciello i mardeva, *feluvar elmenda írë ceniltë i engë i hravan, mal ëa lá, ananta entuluva.

9 Sís ëa maurë handaléva arwa sailiéno: I cari otso nar oronti otso, ar tais i nís hára. 10 Ar ëar arani otso: lempë alantier, er ëa sí, ar i exë en ua utúlië, ar írë tuluvas, lemyuvas şinta lúmessë. 11 Ar i hravan ye engë mal ëa lá, násë yando toltëa aran; tulis i otsollo ar lelya oa mir nancarië.

Quand je la vis, je sentis un grand étonnement. 7 Mais l'ange me disait: "Pourquoi sens-tu de l'étonnement? Je te raconterai le secret de la femme et de la bête la portant et ayant les sept têtes et les dix cornes. 8 La bête que tu as vue était, mais n'est pas, cependant elle montera de l'abîme et s'en ira dans la destruction. Ceux qui demeurent sur terre, dont les noms ne sont pas écrits dans le Livre de la Vie dès la fondation du monde, éprouveront de l'étonnement lorsqu'ils voient  que la bête était, mais n'est pas, cependant reviendra.

9 Ici il y a besoin d'intelligence ayant de la sagesse: Les sept têtes sont sept montagnes, et sur lesquelles la femme est assise. 10 Et il y a sept rois: cinq sont tombés, un est maintenant, et les autres ne sont pas encore venus, et quand il viendra, il restera un court moment. 11 Et la bête qui était mais n'est pas, il est aussi un huitième rois; il vient des sept et s'en va dans la destruction.


12 Ar i rassi quëan yar cennel nar arani quëan, i uar en acámië aranië, mal é camiltë hérë ve arani erya lúmessë as i hravan. 13 Samiltë i imya sanwë ar antar túrelta ar hérelta i hravanen. 14 Mahtuvaltë i Eulenna, mal pan násë Heru heruion ar Aran aranion, i Eulë te-*orturuva, as i yálinar ar *cílinar ar vorondar."


15 Ar eques ninna: "I neni yar cennel, yassen hára i *imbacindë, nar lieli ar şangali ar nóreli ar lambeli. 16 Ar i rassi quëan yar cennel, ar i hravan – yeltuvaltë i *imbacindë ar se-caruvar lusta ar helda, ar matuvaltë hráverya ar se-urtuvar nárenen. 17 An Eru panyanë endaltassen carita indómerya, i caruvaltë erya sanwë ar antuvar aranielta i hravanen, tenna Eruo quettar nar telyainë. 18 Ar i nís ye cennel ná i alta osto sámala aranië or i arani cemeno."


12 Et les dix cornes que tu as vues sont dix rois, qui n'ont pas encore reçu de royaume, mais en effet ils reçoivent de l'autorité comme rois seulement une heure avec la bête. 13 Ils ont la même pensée et donnent leur pouvoir et leur autorité à la bête. 14 Ils se batteront contre l'Agneau, mais puisqu'il est le Seigneur des seigneurs et le Roi des rois, l'Agneau les vaincra avec les appelés et les élus et les fidèles."


15 Et il me disait: " Les eaux que tu as vues, dans lesquelles est assise la prostituée, sont des peuples et des foules et des nations et des langues. 16 Et les dix cornes que tu as vues et la bête - ils auront en horreur la prostituée et ils la feront vide et nue, et ils mangeront sa chair et la brûleront avec le feu. 17 Car Dieu a mis dans leurs coeurs de faire sa volonté, qu'ils feront une seule pensée et donneront leur royaume à la bête, jusqu'à ce que les paroles de Dieu sont accomplies. 18 Et la femme que tu as vue est la grande cité ayant un royaume sur les rois de la terre.
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